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TagkuKOT AaBOMHIA IIyHAAW XyJjiocara KEIIWKKH, FOKOpUIArd XOoJariap XO3UPrH IyHE
OyryHH Ba HUCTUKOOJW OWjaH OOFIMK OVIraH >KUIIUN WKTUMOMH-CHUECHU xkapa¢H. SHrum myHE
TapTUOOTH HA3apUsACHU JTWHAMHKACU Xap OMp MaBp CHECHH DXTHEKM OPKAJM PUBOXIAHHO, TOOOpa
nom3apOauk kKacO aTMOKIa. by aca ¥3 HaBOaTuaa kaxoH OapKapop TapaKKUETH Ba WHCOHUST
HCTUKOOIHUIa KUAANH TaX U COJIMOKIA.

OCOBEHHOCTH PEIIPESEHTAIMUU KOHUEIITA «MY3bIKA» B « 1ZKA30BbIX
INOPTPETAX» XAPYKHN MYPAKAMMU

H.baxaesa

Xapyku Mypakamu- OOUMH W3 TMONYJSIPHBIX M M3BECTHBIX IIMCATENIE MUpA, SBISIETCA
CTPACTHBIM KOJIJIEKIIMOHEPOM BUHHMJIOBBIX IUIACTUHOK, UMESI COPOK THICSY JIKa30BBIX INTACTUHOK. Ero
riyOOKHe 3HaHUS B OOJACTU JKA30BOW MY3BIKM, OCOOCHHOCTEW HCIIOJHUTEIBCKOTO HCKYCCTBA
MY3BIKAHTOB CTUMYJIMPOBAJIM HAIMCAHUE <JIMPUYECKUX MUHHATIOpP» B cOopHUKe «JlKa30Bbie
MOPTPETHI», KOTOPBIN BKJIKOYAET 55 3CCE O BBIAAKOIIMUXCS My3blKaHTax XX Beka. B 3akimtoueHuu K
MepBOii YyacTu COOpHUKA IUcaTens npusHaBaiics: «C TeX mop Kak OAHAXKIBI 51 YBJIEKCS KA30M, 5 HE
MBICIIIO 0€3 HET0 CBOEH JKU3HU...B TOJIOBE OBICTPO BO3HUKAJIM MYy3bIKaJIbHbIE 00pa3bl, MOAXOASIINE
K TOMY MJIM HHOMY MYy3bIKaHTy. OGpaThTh TOJIBKO UX B cioBa» (Mypakamu 2005: 116). W™D T
v XICHKEFOTUR, Dv XL LOAERFZBZOAFEAL . HDI2—D v oI
D2YDBEEDA A—TAY CICFADEDHICHENEL, ENEEEICEZSHEITTY
(kf E 1997:110).

OTMmeTHM, 4TO KOHIENT «MY3bIKa» TaK IIMPOKO MPEACTABIECHHBIM U B XY/I0)KECTBEHHOM
TBOPUYECTBE, U B JAHHOM COOpPHUKE, TTO3BOJIET CYUTh O 3HAUUMOCTH €ro B KOHIlenTochepe Xapyku
Mypakamu: «KoHlenTyanbHas KapTUHAa MHpa MPEJICTaeT KaK CUCTEMa pa3jIMYHbIX KOHLENTOB,
OTPaXKAKOIUX TMPEJCTABICHUE OTHECIBHOTO YEJIOBEKAa U PA3NMYHBIX COIMYMOB O peaIHsX
OKpY’Karomero Mupa, sizbika, MmbingieHus» (bomotHoBa 2009:77), a Takke CO31a€T «MOJIEIbY
TBOPUYECKOTO CO3HAHMSI TUCATEIIS.

[Mucatenpy u30pan npenenbHO JIMYHOCTHYIO MaHEpPy CO3/aHus MOPTPETOB, B HUX 00s3aTEIbHO
IIPUCYTCTBYET COOCTBEHHAsl MCTOPHS, CBsI3aHHAs C MPOCIYIIMBAHMEM KOHILIEPTAa WM TOKYIKOH
IUTACTUHKH, COOCTBEHHBIMHM 3CTETHYECKHMMH TOTPSICEHUSMH, IIO3TOMY B JaHHOM COOpHHUKE
YaCTOTHBIMU SIBJISIFOTCS KOHLIENTHI «IyIIa U cepaue». s onpeneneHus CBOETo COCTOAHUS XapyKu
MypakaMy HCHOJIb3yeT MHOTOUMCIIEHHBIE U HEOXHJAaHHbIE accoluanuu. B acce, mocBsieHHOMY
®.Yontepy, BOCIPUATHE €r0 MY3bIKH TaeTCsS acCOLMATHBHO: «...HO Korma s ciymiaro «Jitterbug
Waltzy, s 4yBcTBYIO, KaKk B INTyOMHE AYIIU OYyATO U3 TyMaHa BBIPACTACT JIOPOTON U MUJIBIN CepIILy
neiizax...» (Mypakamu 2005:25). TH D9 B —nNT - D)LY | #EL L DORKT., &
DHENSENMLVDEARNENTL DL SB[ LET . (R L 1997:22).

My3bika nuanncta buiina DBaHca Takke «BOJHYET AyIIy»: «/lyia, ropsuo mo0sias Mup, ¢ OJTHON
CTOPOHBI — M JIyllIa, PBYIIAs 3TOT MUP Ha 4acTH,-c Apyroi» (Mypakamu 2005:54). — 7 CiI it i %
HEIZET 230, b)) —HTIXZ oA A5 R 30, (FF E 1997:49).

KoHuent «1ymay» B pa3InyHbIX KOHTEKCTaX HAOIHIETCS HOBBIMU CMBICIIOBBIMH OTTEHKAMH.
Tak B acce, mocBsamenHoe bukcy beiinepOeky, ecTh J0CTaTOYHO HEOXHUIAHHAS XapaKTEPHUCTHKA
WCTIOJHEHUS], 3HaUMMasi JUIsd nucarteis —«0eCKOMIIPOMUCCHAsI, PUSATHASA, CJIeTKa MOTYCKHEBIIas OT
BpeMeHH My3blka». M.A.TapacoBa momuepKkrBaeT MHAMBUAYAJIbHBIN XapaKTep XYyI0KECTBEHHOI'O
KOHIeNTa: «XyJ0KECTBEHHbIN KOHIIENIT pacCMaTpUBAeTCsl MPEeXAEe BCEro, Kak €AMHUIIA
WH/IMBUYAIIbHOTO CO3HAHMs, aBTOPCKOM KOHIeNTOoc(ephl, BepOalM30BaHHAS B €JUHOM TEKCTE
TBOpYecTBa nucarelsn» (Tapacoa 2003:77) OpuruHaIbHOCTh W TITyOMHA aBTOPCKOTO CO3HAHMSI
Xapykn Mypakamu BbIpa)karoTCsl B KOMIIJIEKCE XapaKTEPUCTUK

B «/l>xa30BbIX MOpPTpeTax» MOKHO BBLICITUTh HEKYIO KiIacCH(UKAIMIO B pPENpe3eHTalnn
KOHILIeNTa «Ika3». B asrom mnnane npumeM onpexaeneHue O.B.becnanoBoil, B KOTOpoM
XYJO’KECTBEHHBI KOHIIETIT TPAKTyeTCSd KaK «EAUHHIA CO3HAHMS TO03Ta WJIM MHUcaTelNs, KOoTopas
IIOJIy4a€T CBOK DENPE3CHTALMI0O B XYJI0KECTBEHHOM IPOM3BEACHMM WJIM COBOKYIHOCTH
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MIPOU3BEACHUN M BBIpaXaeT MHIMBUAYAIbHO-aBTOPCKOE OCMBICICHHE CYLTHOCTH IMPEIMETOB WU
seinerui» (becnmanoa2002: 6). Xapyku Mypakamu CBO€OOpa3HO OMPENEIsET CBOE BOCIPHUSATHE
JDKaza B HCHOJHEHHWHU DPa3HbIX MpodeccrnoHanoB. OMUCHIBas BOCIPHUATHE «OJIECTSIIEro, YUCTOrO
3ByKa» Jlu Moprana, aBTOp NOJUYEPKUBAET OLIYLIECHUS «TO3UTHBHOIO JAMHAMM3Ma, CJIaJOCTHOI'O
YMUJIEHHUS B COYETAHUM C €CTECTBEHHBIM 1yBCTBOM PagoCTHOM sidopun» (Mypakamu 2005:181). 743
VT ATRIATFTIAL HOWELS EARLECICHM DI ERREMAGOELLO (
F 1 1997:176).

OTMeTuM, 4TO MHCATENb UCIOJIB3YeT a0CTPAKTHBIE aCCOIMALIUU, KOTOPHIE IEMOHCTPUPYIOT
ero aBTopckoe co3HaHue. Breuarienue ot anbOoma JIu Moprana «Sidewidery BeipaxkeHo emie 6oiiee
«IAJIEKUM» aCCOIMATUBHBIM PSAOM: «ITO OBLI I'pOM, NMPOKATUBLIMICS IO PACKAJICHHOMY HEOy
snoxw» (Mypakamu 2005:182). RS D ENGEZHRN > 7= DIXE T - 72, (B £ 1997:177).
Xapyku MypakaMu Tak TOYHO paboTaeT ¢ OCOOBIMH TPONAaMH, KOTOPBIE BBIUTPBIBAIOT OT
COBMECTHOI'O COUYeTaHus B Xxapakrepuctuke. Pas bpayHa nucartens xapakTepu3yeT Kak uesoBeKa ¢
«DKa30BOM IyIIoi», a ero ucrnonHenue aapboma «The Poll Winners»y  dopmupyer cucrema
SMUTETOB U METa(OP: «...Bbl YCIBIIIUTE TEIUIYIO, MATKYIO, CBOOOJHYIO, BBICOKOKJIACCHYIO, MOJIHYIO
1omopa urpy» (Mypakamu 2005:154). B2/~ <, o<, HHT, = —E 7 ICMLEE D&
VVEHZEDSET F 97, (FF 12 1997:150). B xapaktepucTke JaHHOTO My3bIKAHTa €CTh JIUTEPATYPHOE
cpaBHeHHE: «CBOEHi HEBO3MYTUMOCTHIO OH HAllOMHUHAET HMCKYCHOTO COOECEHHKA, BpEMEHAMU
BCTABIISIONIETO B CBETCKYIO Oecemy ocTpoe cinoBuo» (Mypakamu 2005:154). A ERIEAE 7213,
ORI EE LD REE EFO X9 REMKAZF > TWd (B E 1997:150).
OTMeTuM, 4TO CPaBHEHUH C JINTEPATYPHBIMH IIEPCOHAKAMU B «/[’Ka30BBIX MOPTpETax» TAKIKE MHOTO.
K npumepy, /xuMmu PamuHr npu ero «31eraHTHOM M MHTEJUIMT'€HTHON)» MaHEepbl WCIOJIHEHU,
o0azan B3pPBIBHBIM XapakTepOM M «...HEHMPEMEHHO BO3MYIIAJICS, 3JI00HO TOMOYa HOTAMH, Kak
KapIMK Pymmensmruibixen u3 Hemenkoi ckasku» (Mypakamu 2005:186). 15 13 EDNZEBE L |
RAYDFEEETHH TS D/IADIL vy 2T 4 VY F 0D K9 ISR TR % 705
5 L7, (A E 1997:150)
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INSON TASHQI KO‘RINISHINING ZOONIMLAR VOSITASIDA OBRAZLI
TASVIRLANISHI (FRANSUZ LINGVOMADANIYATI MATERIALIDA)

E.Raxmatov

Ushbu tezisda turg‘un o‘xshatish "odatda asrlar davomida qo‘llanish natijasi bo‘lgan” obrazli
til vositasini [2, p. 4-5], atrofimizdagi vogelikni baholash va idrok etish usullaridan biri bo‘lib, "ikKi
narsa yoki hodisani tagqoslashga, ulardan birini aniqrog, obrazli tavsiflashga” asoslangan [5, s. 229]
atrof muhitni baholash va idrok etish usullaridan birini o‘zida mujassamlashtirgan turg‘un birikma
sifatida ko‘rib chigiladi.

Tilning jonli va ifodali birliklarning alohida toifasi sifatida turg‘un o‘xshatishlar fransuz
xalgining milliy-madaniy xususiyatlarini aks ettirishda muhim rol o‘ynashi shubhasiz, buni fagat
turg“un o‘xshatish asoslarini giyosiy tahlil gilish orgali aniglash samarali ko‘rinadi.
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